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No. 2730. EXCHANGE OF NO-
TES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN
SWEDEN AND NORWAY
CONCERNING THE EX-
TENSION THROUGH
SWEDiSH TERRITORY OF
A ROAD FROM KVELI TO
TUNSJO IN NORWAY.
STOCKHOLM,28 JANUARY
1950

I

No 2730. ECHANGE DE NO—
TES CONSTITUANT UN
ACCORD1 ENTRE LA SUE-
DE ET LA NORVEGE RE-
LATIF AU PROLONGE-
MENT, A TRAVERS LE
TERRITOIRE SUEDOIS,
D’UNE ROUTE ALLANT
DE KVELI A TUNSJO EN
NORVEGE. STOCKHOLM,
28 JANVIER 1950

[SWEDISH TEXT — TEXTE SU~DOISJ

Ministeinf5r utrikesãrendenatill norskeambassadoreni Stockholm

Herr Ambassador,
Stockholm den 28 januari l95~

Med verbalnoteden1 december1948har Kungi. NorskaAmbassadena sin
regeringsuppdraghemstallt,att artikel ~ i dengenomnotevaxlingden19 novem-
ber 1927 träffade svensk-norskaoverenskommelsenom anlaggandeoch utnytt-
jandeav en vag a svensktomrádefran riksgransennorr om Kveli i Norge till
riksgrarisensoderom Skogeni Norgemattegivasen annan I verbalnotenfore-
slagenlydelse,enärden utveckling, somagt rum sedanvägenanlades,medfOrt
att gallandeunderhâllsbestämmelseryore opraktiska.

Jaghar äranbringa till Ederkänriedom,att svenskaregeringenfOr Sveriges
del beslutitgodkannafOljande formuleringav artikel 4 i berOrdaoverenskommel-
se:

>Norska staten ombesOrjeroch bekostar sommar- och vinterunderhâllet
av vagdelenfran riksgransenmot Kveli till vagenmot BjOrkvattnet.

Svenskastatenombesorjeroch bekostarsomn-iar- och vinterunderhállet
avvagdelenfranvagenmot Bjorkvattnettill riksgransenvid Ostnestullstation~.

Jaghar äranfOreslä att, under forutsattningav motsvarandebeslut fran
norskaregeringenssida, dennaskrivelseoch det svarsomNi behagadetillstalla
mig skola utgOra en mellan de bàdaregeringarnaträffad overenskommelse.

Mottag, Herr Ambassador,försäkranom mm utmärkta hogaktning.

OstenUND~

‘Came into force on 28 January1950 by the
exchangeof the said notes.

Entré en vigueur le 28 janvicr 1950 par
l’échangedesditesnotes.
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[TRANSLATION — TRADUCTION}

TheSwedishMinisterofForeign Affairs
to the NorwegianAmbassador

at Stockholm

Sir,

Stockholm,28 January1950

In a Note verbale of 1 December
1948 the Royal Norwegian Embassy,
on theinstructionsof its Government,
proposeda new text for article IV of
the Swedish-Norwegian Agreement
concludedby an exchangeof noteson
19 November 1927’ concerning the
constructionand utilization of a road
in Swedishterritory running from the
$tatefrontiernorth of Kveli in Norway
to the saidfrontier southof Skogenin
Norway, the existing provisions con-
cerningupkeephaving been rendered
impracticableby the course of events
sincethe road was laid.

I have the honour to inform you
that, so far as Swedenis concerned,
the SwedishGovernmentacceptsthe
following wording for article1V of the
said Agreement:

“The NorwegianGovernmentshall
carry out andpay for the summerand
winter maintenanceof that sectionof
the road which runs from the State
frontier at Kveli to the road at
BjOrkvattnet.

“The Swedish Government shall
carry out andpayfor the summerand
winter maintenanceof that sectionof

‘League of Nations, Treaty Series, Vo1~
LXVIII, p. 209.

[TRADUCTION — TRANSLATIONj

Le Ministre des affaires atrangères de
Suedea l’Ambassadeurde Norvège

a Stockholm

Stockholm,le 28 janvier 1950

Monsieur l’Ambassadeur,

Dans une note verbale en date du
P~décembre1948,l’Ambassaderoyale
deNorvège,agissantsurles instructions
de son Gouvernement,a proposeun
nouveau texte pour 1’article IV de
l’Accord que la Suedeet la Norvège
ont conclu parun échangede notesen
date du 19 novembre 1927’ relatif a
Ia constructionet a l’utilisation d’une
route en territoire suédoisallant de La
frontière d’Etat au nord de Kveli, en
Norvège,a la frontière d’Etat au sud
de Skogen, en Norvege, les événe-
ments qui se sont produits depuis la
constructionde ladite routeayantem-
peché l’application des dispositions
actuellement en vigueur en ce qui
concerneson entretien.

J’ai l’honneur de porter a votre
connaissanceque, pour ce qui est de
Ia Suede, le Gouvernementsuédois
accepteque le texte de l’article IV
dudit Accord soit rédigécommesuit:

<(Le Gouvernement norvégien se
chargera,a ses frais, de l’entretien, en
été et en hiver, du tronçon de route
qui va de Kveli, stir la frontièred’Etat,
a Bjorkvattnet.

<~Le Gouvernementsuédoisse char-
gera,a ses frais, de l’entretien, en été
et en hiver, du tronçon de route qui

‘Société des Nations, Recueil des Traités,
vol. LXVIII, p. 209.

N’ 2730
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the road which runs from the road at
Björkvattnet to the State frontier at
OstnesCustomspost.”

I havethe honour to proposethat,
if the NorwegianGovernmentagrees,
this note and such reply as you may
be good enough to make shall con-
stitute an agreementbetweenthe two
Governments.

I havethe honour to be etc.

OstenUNDEN

va de BjOrkvattnetau bureaudouanier
de Ostnes,sur la frontière d’Etat. *

Si le Gouvernementnorvégiendonne
son agrémenta cetteproposition, j’ai
l’honneurde proposerque la présente
note et votre réponse constituentUn

accordentreles deuxGouvernements.

II

Veuillez agréer,etc.

OstenUND~N

[NORWEGIAN TEXT — TEXTE NORV~GIEN]

NorskeambassadörenI Stockholmtill ministernfor utrIkesiirendena

Herr Minister,
Stockholm,28. januar1950

I etskriv idaghar DeresExcellencehatt dengodhetameddelemeg at den
svenskeregjeringfor SverigesvedkommendeharbesluttetA godkjenneenendring
av artikkel IV i dennorsk-svenskeoverenskomstav 19. november1927omanlegg
av veg over svenskgrunnfra riksgrensennord for Kveli i Norgetill reksgrensen
syd for Skogeni Norge, etterden i DeresExcellencesskriv nevnteformulering
og i norsk tekst salydende:

*Den norske stat utfOrer og bekostersommer-og vintervedlikeholdetav
vegstrekningenfra riksgrensenmot Kveli til vegenmot Björkvattnet.

Den svenskestat utfOrer og bekostersommer- og vintervedlikeholdetav
vegstrekningenfra vegenmot BjOrkvattnet til riksgrensenved Ostnestolistas-
jon.)>

Jeg bar den ~re A bekrefteat den norske regjering ogsA for Norgesved-
kommendegodkjennerovennevnteendringav artikkel IV i overenskomstenav
19. november1927, og at den er enig i at en overenskomstom endringenskall
anseesavsluttetmellom dennorskeregjeringog densvenskeregjeringI og med
utvekslingenav Deres Excellencesskriv av idag og dette svar.

Motta, Herr Minister, forsikringen om mm utmerkedehoyaktelse.

Birger BERGENSEN

No. 2730
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

The NorwegianAmbassador
at Stockholmto the SwedishMinister of

Foreign Affairs

Stockholm,28 January1950

Your Excellency,

In a note of today’s date you have
beengood enoughto inform me that
so far as Sweden is concerned,the
Swedish Government agrees to the
amendmentof article IV of the Nor-
wógian-SwedishAgreementof 19 No-
vember1927 concerningthe construc-
tion of a road in Swedish territory
running from the Statefrontier north
of Kveli in Norway to the saidfrontier
southof Skogen in Norway, the said
article to be wordedas statedin your
note and reading in Norwegian as
follows:

[SeenoteI]

I havethe honour to confirm that,
so far as Norway is concerned,the
Norwegian Governmentlikewise ac-
ceptstheaboveamendmentto articleIV
of theAgreementof 19 November1927
and agreesthat an agreementcon-
cerningthe amendmentshall be con-
sideredto havebeenconcludedbetween
the Norwegian Governmentand the
SwedishGovernmentby the exchange
of your note of today’s date and this
reply.

I havethe honour to be, etc.

BIrger BERGERSEN

[TRADUCTION — TRANSLATION]

L’Ambassadeurde NorvègeaStockholm
au Ministre desaffairesétrangères

de Suede

Stockholm,le 28 janvier 1950

Monsieur le Ministre,

Par note en date de ce jour, Votre
Excellencea bien voulu me faire savoir
que, pour ce qui est de la Suede,le
Gouvernementsuédoisdonnesonagré-
ment a Ia modification de l’article IV
deI’Accord du 19 novembre1927entre
la Suede et la Norvege, relatif a la
constructiond’une route en territoire
suédoisallant de la frontièred’Etat au
nord de Kveli, en Norvège,a Ia fron-
tière d’Etat au sud de Skogen, en
Norvège.Cetarticle, une fois modifié
dans les termesCnoncésdansIa note
de Votre Excellence, aurait en nor-
végien la teneursuivante:

[Voir note 1]

J’ai l’honneur de confirmer que,
pour ce qui est de la Norvège, le
Gouvernementnorvégien donne son
agrément a la modification de l’ar-
tide IV de l’Accord du 19 novembre
1927 et accepteque la note de Votre
Excellenceet la présenteréponsesoient
considéréescomme constituant, entre
les deux Gouvernements,tin accord
consacrantladite modification.

Veuillez agréer,etc.

Birger BERGERSEN

N’ 2730


